RYSKA II 


RYSK LITTERATURHISTORIA 


Dikter 




Coaepacamie 


TaBpiuia flep>KaBHH 

CojioBeÄ bo CHe.1 

PeKa BpeMeH b cbocm CTpeMJieHtH.1 

AjicKcannp IlymKHH 

Ä noMHio ny^Hoe MraoBemie.2 

Ä Bac jhoöhji.2 

MnxaHJI JlepMOHTOB 

Ilapyc.4 

H CKyHHO h rpycTHO.3 

Oeflop Tiothcb 

Silentium.4 

Jlioöjno raa3a tboh.5 

BajiepHH EpiocoB 

K)HOMy nooTy.5 

MmiOKCm HH AHHeHCKHH 

CeHTaöpb.6 

AjicKcannp Ejiok 

^.eByniKa nena b u,epicoBHOM xope.6 

Honb, yjiHu,a, (J)OHapb, anreica.7 

AHHa AxMaTOBa 

BenepoM.7 

HepHeeT flopora npHMopcicoro ca^a.7 

Hfflcojiaii TyMHueB 

Moh HHTaTenH.8 

Ocnn Man^cjibui iaM 

EeccoHHu,a. ToMep. Tyrne napyca.10 

Bjia^HMHp MaHKOBCKHH 

no moctobch MoeÄ ^yniH. 11 

Ajickxch KpyHCiibix 

OTpbDKKa.12 

BeJIHMHp XjieÖHHKOB 

O, paccMeHTecb, CMexann! .12 

MapHHa II,BeTaeBa 

He B03Menib Moero pyM»Hii,a.13 

Eopnc nacTepHax 

Cjio>Ka Becjia.13 

Cepi CH EceHHH 

nHCbMO K MaTepH.14 

AiinpcR Bo3HeceHCKHH 

T O HB.15 

EBreHHH EBTymeHKO 

EaÖHH ilp.16 

Bjia^HMHp BbICOUKHH 

OxoTa Ha bojikob.20 

HoCH(|) EpOACKHH 

M.E 


.21 






























raepnjia Jfepacaeim 

Conoeéu eo ene 

A Ha xÖJiMe cnaji bwcökom, 
Cjibimaji raac tboh, cojiOBéS, 
^],å>Ke b cåMOM CHe rjiyöÖKOM 
Bmncn öbiji flyrné Moéh: 

To 3Bynåji, to OT#aBåjics, 

To CTeHåji, to ycMexåjica 
B cjiyxe H3flajiéne oh; 

H b oöujrmax KajiHCTbi 
IléCHH, B3flÖXH,KJIHKH,CBHCTbI 
yaia/KaåjIH CJlåflKHH COH. 

Écjih no Moén koiimhiic, 

B CKyHHOM, ÖCCKOIICHIIOM CHe, 
Ax! He öyayT Tax, Ka k Hbme, 
3 th nécHH cjibiuiHbi MHe; 

H Becéjiba, h 3a6åBbi, 

IIjiaCOK, JIHKOB, 3ByKOB CJlåBbl 

He ycjibimy ööjibme a, - 
CTåHy >KH3Hbio Hacjia>KflåTbca, 
Håme c mhjioh u,ejiOBåTbca, 
CjiymaTb nécHH cojiOBba. 


Gavrila Derzjavin 

Näktergalen i dröm 

Jag sov på en hög kulle, 
och hörde din röst, 0 näktergal, 
Till och med i den djupaste sömn 
hördes den i min själ: 

Än ljöd den, än genljöd den, 

Än stönade den, än skrattade den 
i fjärran i mitt öra. 

Och i Kallistos omfamningar 
förljuvade sånger, ston, skrik och 
viskningar min ljuva sömn. 

Om efter min död, 
i den tråkiga, eviga sömnen 
ack! inte dessa sånger 
kommer att ljuda för mig som nu; 
Och om jag inte mer får höra 
glädjens och nöjets ljud danser, 
jubelljud, ärans ljud, - 
då skall jag njuta av livet, 
oftare kyssa min älskade, 
och lyssna på näktergalens sång. 

Översatt av Per-Arne Bodin 


I tidevarvens snabba flöde 


Peicå BpcMcn b cboöm CTpeMJiéHbH 
Yhöcht Bce flenå mofléH 
H TÖnHT b npönacTH 3aÖBénba 
Hapöflti, u,åpcTBa h n,apéfi. 

A éCJIH HTO h oci ae i CM 
L IpC3 3ByKH JIHpbI H i pyÖbl, 

To BéuHOCTH >KepjIOM IIO/KpC I CM 
H öömeir He ynnci cynböbi. 


1 tidevarvens snabba flöde 

förs allt vad mänskor skapat bort 

och ned i glömskans avgrund störtas nationer, 

konungar och folk. 

Och återstår där ännu något 
bland lyrors och basuners ljud 
skall evigheten det förtära: 
det skall ej undgå alltings lott. 

1816 

Översatt av Lars Erik Blomqvist 
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A.ieKcan/ip IlymKHH 

Ä nÖMHio nyflHoe MraoBéHbe: 
Ilepeflö mhoh aBHJiacb tbi, 

KaK MHMOJieTHOe BHUCIIbC, 

KaK remin hhctoh KpacoTbi. 

B TOMJiéHbax rpycTH 6e3Haflé>KHOH, 
B TpeBÖrax rnyMHon cyeTbi, 
jBynåji MHe flÖJiro töjioc HéflCHbin 
H CHHJIHCb MHJIbie HCp i bl. 

IIIjih röflbi. Bypb nopbiB MflTéflCHbin 
Paccéflji npé>KHHe mch ibi, 

H a 3a6biJi tboh töjioc ncvKiibin, 
Tboh HeöécHbie nepTbi. 

B rjiyrnn, bo Mpåice aaroHéiibfl 
TflHyJIHCb THXO flllH MOH 
Be3 öoacecTBå, 6e3 BjioxnoBénbx, 
Ee3 cjie3, 6e3 >kh3hh, 6e3 jiioöbh. 

fl,ynié HacTäjio npoöy/K^éiibc: 

H BOT OnflTb ABHJiaCb Tbi, 

KaK MHMOJlÖTHOe BH^éllbC, 

Kax réHHH hhctoh KpacoTbi. 

H cépfluc öbéTCfl b ynoéHbe, 

H flJIfl HerÖ BOCKpéCJIH BHOBb 
H öoacecTBÖ, h BfloxnoBéiibc, 

H >KH3Hb, H CJie3bI, H JHOÖÖBb. 


Ä Bac JHOÖHJi: JHOÖÖBb CUIC, Obbl b MÖ/KCI , 

B flynié Moén yråcjia He coBcéM; 

Ho nycTb OHå Bac ööjibme He TpeBÖflorr; 
Ä He xony nenåjiHTb Bac i[hm6m. 

Ä Bac JHOÖHJI 6e3MÖJIBHO, 6e3Haflé>KHO, 
To pÖÖOCTbK), TO péBHOCTbK) TOMHM; 

Ä Bac JHOÖHJI TaK HCKpeHHÖ, TaK HéflCHO, 
KaK flan BaM Bor jhoöhmoh öbiTb jipyi HM. 


Alexander Pusjkin 

Till K* 

Jag minns den stunden underbara: 
du stod där framfor mig med ens; 
du tycktes mig en drömbild vara, 
en glimt av skönhet utan gräns. 

I smärtan som tycks evigt ruva 
förtvivlad, hopplös i mitt bröst 
jag såg ditt ansikte det ljuva 
och länge ljöd din milda röst. 

Men åren gick. Som storm om hösten 
de skingrade var dröm jag drömt. 

Jag glömde bort den milda rösten, 
ditt ljuva ansikte var glömt. 

Och i den mörka ensamheten 
gled dagarna mig stumt förbi 
och kärlekslös var verkligheten, 
berövad liv och fantasi. 

Då väcktes jag av ljuset klara: 
du stöd där framför mig med ens; 
du tycktes mig en drömbild vara, 
en skymt av skönhet utan gräns. 

Och hjärtat slår: lycksaligheten 
har åter vaknat i mitt bröst, 
av kärlek fylld är verkligheten, 
av liv och fantasi och tröst. 

Jag höll er kär... 

Jag höll er kär: min kärlek djupt därinne i 
hjärtat har ej ännu brunnit ner. Dock skall 
den aldrig störa mer ert sinne, jag vill ej 
mer bedröva er. 

Jag höll er kär i stum och hopplös smärta, 
försagd ibland men svartsjuk ock ändå - 
jag höll er kär med varmt och öppet hjärta: 
Gud, att en annan må er älska så. 


1829 

Översatt av Lars Erik Blomqvist 
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Miixaiui JlepMOHTOB 

M ckvhho u zpycmno 

H CKyHHO n rpycTHO, n HéKOMy pyicy no/iå i b 
B MHHyTy flyméBHOH iicb3i ö/il.i ... 

>K c j i å 11 b m ! ... mio nÖJib3bi HanpåcHO n Bémio >KCJiåib? ... 

A röflbi npoxöflaT - Bce Jiynmne röflbi! 

JIioÖHTb ... ho Korö ace? ... Ha BpéMa - He ctöht Tpy#å, 

A BéHHO JHOÖHTb HeB03MÖ)KH0. 

B ce6» jih 3ai JHinciiib? - TaM nponuioro HeT h aicuå: 

H påflOCTb, H MyKH, H BCC TaM HHHTÖaCHO ... 

M ro CTpåCTH? - BCUb påHO HJIb 1103/1110 HX CJlå/IKHH Iicayi 

Hcné3HeT npn cnÖBe paccy/pca; 

H >KH3Hb, KaK nOCMÖTpHHIb C XOJlÖflHbIM BlIHMållbCM BOicpyr, 

Taxåa nycTåa h rnynaa niyTKa ... 


1840 

Michail Lermontov 

Jag leds och jag sörjer... 

Jag leds och jag sörjer och ingen, jag räcker min hand 
den stund då min själ känner vånda... 

Och lustan!... Vad nyttjar den eviga lustan väl till?.. 

Och åren som går - dessa bästa i livet! 

Att älska... Men vem?... För en tid är det mödan ej värt 
och älska för evigt är lönlöst. 

Betrakta dig själv; ej ett spår av allt detta som fanns; 
bekymmer och glädje, nej allt är ett intet... 

Passionen? - Den ljuvliga plågan en dag hastar bort 
så snart som förnuftet får tala. 

Och ser du omkring dig med kylig och uppmärksam blick 
är livet ett löjligt och meningslöst gyckel. 

Översatt av Lars Erik Blomqvist 


3 



Mlixami JlepMOHTOB 

IJapyc 

BenéeT nåpyc oähhökhh 
B TyMåHe MÖpa rojiyöövi!.. 

M ro hluc i oh b CTpaHe uajiCKoh? 
M ro KHHyji oh b Kpaio pOflHOM?.. 

HrpåiOT BÖJiHbi - Bérep CBHmer, 
H Manra i iicich h CKpHnHT... 
YbBI, - OH CHåCTHB He HIL(eT 
H He OT ClåCTHX OC/KHl! 

Ilofl hhm CTpya CBeTJiéH Jia3ypn, 
Hafl HHM JiyH CÖJIHH,a 30JI0TÖH... 
A OH, MBTé>KHbIH, npÖCHT ÖypH, 
Kan öyflTO b öypax ecTb iioköh! 


Oe/iop TioTHee 

Silentium 

Mojihh, CRpbiBånca h Tan 

H HyBCTBa H MeHTbI CBOH - 
IlycKåH b flyméBHOH iJiyömié 
BCTaiOT H 3axÖflBT OHé 
Be3MÖJIBHO, KaK 3BC3^bI B HOHH, - 
JIlOÖyHOi HMH - H MOJIHH. 

Kax cépjiHy BbicKa3aTb ceöa? 
/Ipyi öiviy KaK nonn i b i cöh? 
IlOHMeT JIH OH, HeM Tbl >KHBélHb? 
Mbicjib H3peneHHaa ecTb jio>Kb; 
BapbiBåa, B03MyTHiub kjhohh, - 

riHTåHCa HMH - H MOJIHH. 

JIhihb >KHTb b caMÖM ceöé yMén - 
EcTb H,éjibiii MHp b flyrné i Boéii 
TaHHCTBeHHO-BOJIHléÖHblX JiyM; 
Hx orjiyniHT Hapy>KHbiH myM, 
^ncBiibic paai öion jiynn, - 
BiiHMåii hx néHbio - h mojihh! .. 


Michail Lermontov 

Ett segel 

Ett ensamt segel ses försvinna 
mot havets ljusblå töckenrand. 

På fj ärran kust - vad vill han finna? 

Vad lämnar han på hemmets strand? 

Och vågen brusar, vinden kröker 
hans mast: den gnisslar tungt och gnyr... 
Ack, lyckan är det ej han söker, 
från lyckan är det ej han flyr. 

I sjön som azur vattnet svallar. 

I skyn slår solens guld en bro. 

På stormen orosfylld han kallar 
som om i stormen funnes ro. 

1832 

Översatt av Nils Åke Nilsson 

Fjodor Tjuttjev 

Silentium 

O göm dig i dig själv och göm 
i dig var känsla och var dröm! 

Låt dem gå upp i själens blå 
och ner igen som stjärnor gå 
på nattens himmels mörkblå stig: 
gläd dig däråt, var tyst och tig! 

Det som ditt hjärta djupast bär, 
det som din tanke innerst är, 
utav en annan aldrig ägs, 
och lögn blir varje ord som sägs. 

Gå tyst till källans rand din stig, 
släck där din törst, var tyst och tig! 

Blott i dig själv att leva lär! 

Ett världssystem du finner där, 
och tankars sfarmusik du hör, 
som dagens yttre brus blott stör. 

Se dina tankars himmelsstig, 
hör deras sång, var tyst och tig! 

Översatt av Göran Lundberg 
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JIioöjik) rjia3å tboh, moh flpyr, 

C HrpöÄ hx luiåMcmio-MyaécnoH, 
Korflå hx npHiioabiMCiub Bupyr 
H CJIÖBHO MOJIHHeH HeÖéCHOH 
OKHHenib 6éuio u,éjibiH xpyr. 

Ho ecTb CHJibiiéR oiapoBånbx: 
rna3å noTynjieHHbie hhh,, 

B MHHyTbi CTpåcTHoro Jioösåiibfl, 

H CKB03b onyuicmibix pecmm, 
YrpiOMbiH, TycKJibifi orab /KCJiånba. 


BajiepHH BpiocoB 

IOhomv no jiny 

lOHOHia ÖJléailblH CO B3ÖpOM l OpHLHHM, 
HbiHe jiaio a i c66 i pn 3aBéTa. 
népBblH npHMHI He JKHBH HaCTOflHJHM, 
TÖJibKO rpaayiiicc - éojiaci b noo ia. 

nÖMHH BTOpÖHI HHKÖMy He COHyBCTByH, 
CaM flce ceöfl iiojiioöm oecnpcaéjibno. 
TpéTHH XpaHHI nOKJIOHflHCfl HCKyCCTBy, 
TÖJibKO eMy 6c3pa3ayMiio, 6ecu,éjibHO. 

lOHOHia ÖJléflHbIH CO B3ÖpOM CMymeHHbIM! 
ÉCJIH Tbl npHMeiHb MOHX ipH 3aBÖTa, 
MÖJina naay a 6ohh,6m nooc/KaémibiM, 
3Håfl, H I O B MHpe OCTåBJHO iioo i a. 


Jag älskar dina ögon, min vän, 
med deras underbart eldiga lek, 
när du helt plötsligt höjer dem 
och liksom en himmelens blixt 
i en blick omfattar hela synranden. 

Men det finns en starkare förtrollning: 
dina ögonen sänkta nedåt, 
i ett ögonblick av passionerad kyss, 
och den dystra, matta åtråns eld 
som skymtar genom sänkta ögonfransar. 

Översatt av Per-Arne Bodin 

Valerij Brjusov 

Till en ung poet 

Bleke yngling med brinnande blick! 

Trenne bud skall jag ge dig nu: 

Tag det första: Lev ej i nuet, 
endast det kommande tillhör poeten. 

Minns det andra: Tänk på ingen, 
älska dig själv däremot utan gräns. 

Akta det tredje: Vörda konsten, 
endast den, utan tvivel och mål. 

Bleke yngling med brinnande blick! 

Om du följer buden jag ger dig 
då kan jag stupa som en soldat, 
viss att på jorden finns kvar en poet. 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 
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Hhhokchthh Ahhchckhh 

Ceurnnöpb 

PaTJOJiOMcmibic, ho nåxjibie ca^bi 
C coÖJiå3HOM nypnypa Ha MCHJicinibix ncnyi ax, 
H cöjraii,a nÖ3flHHH nbui b erö KopÖTKnx uyrax, 
HeBJlåCTHbIH BblJIHTbC» B HyniHCTblC IIJIOHbl. 

H /KCJi i biH mejiK kobpöb, n rpyöbie CJicnbi, 

H nöinnax jiojkb iiocjiénncro CBHnåiibx, 

H nåpKOB nepHbie, 6c3nönnbic npy^bi, 

^aBHÖ roTÖBbie hjih cnénoro crpanåiibH ... 

Ho ccpnny ny^nrca Jinnib KpacoTå yTpåT, 
Jlnnib ynoéHne b 3aBopo>K£HHOH cnne; 

H Tex, KOTÖpbie y>K jiÖTOca BKycnjin, 

BonHyeT BKpåflHHBbin océHHHH apoMår. 

1904 

AjieKcaH/ip Bjiok 

^éByniKa néna b n,epKÖBHOM xöpe 
O Bcex ycTåjibix b ny>KÖM Kpaio, 

O Bcex KopaÖJiax, yméflmnx b MÖpe, 

O Bcex 3a6biBmnx påflOCTb cboio. 

Tax nen ee töjioc, jictmlhmh b xynoji, 

H Jiyn chbji Ha öcjiom rniené, 

H xå>KflbiH H3 Mpåxa CMOTpéji h cjiymaji, 

Kax öéjioe rniåTbe néjio b Jiyné. 

H BC£M Ka3åjIOCb, HTO påflOCTb SyHC i , 

HtO b THXOH 3aBOflH BCe KOpaÖJIH, 

M ro Ha ny/KÖHiic ycTåjibie jiiohh 
CB éTJiyiO >KH3Hb Ce6é OÖpCJIH. 

H töjioc Obui aiånoK, h Jiyn 6bm töhok, 

H TÖJIbKO BbICÖKO, y U,åpCKHX BpaT, 
npHnåcTHbiH TånHaM, - njiåKaji pcocnoK 
O TOM, HTO HHKTÖ He IipM/XC I Ha3åfl. 

Aeaycm 1905 


Innokentij Annenskij 

September 

Förgyllda men förfallna trädgårdar i rött, 
där purpurn lockar genom allt som långsamt, slocknar, 
och solens sena glöd i höstens korta bågar 
som är för kraftlös för att skänka doft av frukt. 

Och gräsets gula silke, märkt av grova spår, 
det allra sista mötets helt förstådda lögner, 
och dessa parkers svarta, bottenlösa dammar, 
som länge, tyst och tåligt, väntat mogna kval... 

Men hjärtat känner skönheten i det som fanns, 
och hänförs blott av dessa trolldomskrafter; 
men de som redan smakat lotusblomman andas 
upphetsat denna inställsamma doft av höst. 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 

Alexander Blok 

*** 

En flicka sjöng i en kyrkokör, 
om skeppen som går mot okända stränder, 
om alla dem, vilkas lycka dör, 
om alla som smäktar i främmande länder. 

Vit sken hennes dräkt i en stråles ljus, 
och rösten steg mot den blå kupolen, 
och alla hörde vid orgelns brus 
den vita klänningen sjunga ur strålen. 

Och alla tycktes, att lyckans hand 
nu styrde skeppen mot lugna hamnar 
och förde de trötta i främmande land 
till hemmet, till vänskaps och kärleks famnar. 

Och rösten var mjuk som den mjukaste tröst. 

Men längst där framme vid koret gråter 
vid heliga mässan en barnaröst 
for någon som ändå ej kommer åter. 

Översatt av Göran Lundberg 
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Homl, yjiHua, (|)onåpb, airréica, 
BeccMbicjieHHbiH n lycxjibin cbct. 
vKhbh emé xoTb nc i Bcp i b Bék'a - 
Bcé öy^eT TaK. Hcxö^a HeT. 

YMpénib — naMiicuib oiim i b cnanåjia, 

H noBTopHTca Bcé, Ka k BCTapb: 

Homb, jieflBHåa p«6b xaHåjia, 

Airréica, yjinii,a, (jxmåpb. 

10 oKmnöpH 1912 

AHHa AxMaToea 

BénepoM 

3BeHéjia My3bixa b cany 
TaKHM HeBbipa3HMbiM röpeM. 

Cbcvxö h ödpo nåxjm MÖpeM 
Ha ÖJiiofle ycTpimbi bo Jibny. 

Oh MHe cKa3åji: «3I BépHbiii npyr!» - 
H Moerö KOcnyjiCH luiåibH. 

Kax He noxö>KH Ha oöbBTba 
npHKOCHOBéHbB 3THX pyK. 

Tax uiåflaT köuick hjih nTHu,, 

Tax Ha Haé3flHHH, CMÖ i pa i CTpöiiHbix 
Jlnnib CMex b nia3åx erö cnoxöiiHbix, 
no a JlérXHM 3ÖJIOTOM peCHHH,. 

A cxöpÖHbix cxpnnox rojiocå 
noIOT 3a CxéjNOLHHMCa a bi mom: 
«BjiarocjiOBH >xe Heöecå - 
Tbi népBbiH pa3 OAiiå c JiioÖHMbiM». 

Mapm 1913 

HepHéeT Aopöra npnMÖpcxoro cå^a, 

>Kcjri bi h cbc/Xh c|)onapH. 

31 ÖMCiib cnoxÖHHax. TÖJibxo He nåno 
Co MHÖK) O HÖM rOBOpHTb. 

Tbi MHJIblH H BépHbIH, Mbi ÖyACM Apy3bHMH 
ryjia i b, ucjiOBål bca, CTapéTb ... 

H Jiérxne Mccaubi öyayT nan HåMH, 

Kax cnévxiibic bbcbabi, jieTéTb. 

Mapm 1914 


Natt, gata, apotek och lykta, 
ett dimmigt sken och - ingenting. 

Och tiden går, och sekler flykta, 
men kvar står livets slutna ring. 

En dör - från början en skall börja 
i samma evigt gamla lek: 
natt, bro, kanal och isig sörja 
och gata, lykta, apotek. 

Översatt av Göran Lundberg 

Anna Achmatova 

Musiken gled genom parken 
med toner av vemod och sorg. 

Och doften av hav från faten 
steg frisk från ostron på is. 

Han sade: "Jag är dig trogen" 
och rörde vid klänningen lätt. 

Hur kalla var inte hans händer 
som snuddade kärlekslöst. 

Så smeker man katter och fåglar, 
så ser man på skönhetens ritt. 

Blott skratt i hans lugna ögon, 
hans ögonhår, ljusa som guld. 

Och parkens musik av fioler 
når sorgset fram genom rök: 

"Först nu, som en skänk från ovan, 
är jag samman med den jag har kär". 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 

Svart ligger havsträdgårdsvägen. 

De gula lyktorna lyser svalt. 

Jag är mycket lugn. Men helst 

vill jag slippa tala om honom. 

Trofaste, käre, vi skall bli vänner ... 
och vandra och kyssas och åldras ... 
som snöstjärnor skall de lätta 
månaderna flyga över oss. 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 
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HHKOJiaH TyMHJieB 

Mou Humåmejiu 

OiåpbiH Sporra b A^nc-Aoéoc, 

IloKopHBmHH MHÖrae iuieMeHå, 
npHCJiåji ko MHe Mcpnoro KonbeHÖcu,a 
C npHBéTOM, COCTåBJieHHbIM H3 MOHX CTHXOB. 
JlCH ICIlåm , BO^HBLUHH KaHOHépKH 

riofl oi i icm ncnpHM i cjibCKHx öarapcfi, 

H,éjiyio HOHb i lazi khkhmm MÖpeM 
Hmåji MHe Ha nåxnnb moh cthxh. 

Hcjiobck, cpeflH TOJinbi iiap6.ua 
3acTpejiHBHiHH HMnepåTopcKoro nocjiå, 
IloflOHieji no>KåTb MHe pyxy, 

IloÖJiaroflapHTb 3 a moh cthxh. 

Mhöto hx, CHJibHbix, 3 jimx h Becéjibix, 
yÖHBåBHIHX CJIOHÖB H JHOfléH, 
yMHpåBHIHX OT /K'å/K^b[ B nycTbiHe, 
3aMep3åBHiHx Ha KpÖMKe bchiioio Jib#a, 

BépHbix iiåuiCH njiaHéTe, 

CHJIbHOH, BecéjiOH H 3JI0H, 

BÖ3BT MOH KHHTH B CCUCJIbllOM CyMKe, 

Hmåior hx b nåjibMOBOH pömc, 

3a6biBåiOT Ha tö ny mc m KopaÖJié. 

Ä He OCKOpOJIHIO HX HCBpaCTeHHeH, 

He yHH>KåK) uyinÖBiion TenjiOTÖH, 

He nauoeumo m 1 io 1031 ian htcji bi i bi mh naMCKaMH 
Ha coflep>KHMoe Bbicucmioro »Hijå, 

Ho Korflå BOKpyr CBUHiy r nyJiH, 

Kor^å BÖJiHbi jiOMåiOT 6opxå, 

Ä yny hx, KaK He öoaTbca, 

He öoaTbca h jréjia i b mo 1 lå/xo. 

H Kor^å >K'émiiHna c npeKpåcHbiM jihh,öm, 
EflHHCTBeHHO flOpOTHM BO BCeJléHHOH, 

CxaaceT: a He jhoöjho Bac, 

Ä yny hx, KaK yjibiönyxbca, 

H yHTH h He B03Bpauiåi bCM ööjibine. 

A Kor^å npnac i hx nocjieflHHH Mac, 

PÖBHblH, KpåCHbIH TyMaH 3aCTéjIHT B3ÖpbI, 

Ä nayHy hx cpå3y npHnÖMHHTb 
BciO JKeCTOKyK), MHJiyK) >KH3Hb, 

BciO poanyio, CTpåHHyiO 3éMJHO, 

H, npeflCTåB npe# jihkom 66ra 
C npOCTbIMH H MyapbIMH CJIOBclMH, 

5K/iaTb cnoKÖHHO erö cyflå. 
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Nikolaj Gumiljov 

Mina läsare 

En gammal vagabond i Addis Abeba 
som kuvat åtskilliga stammar 
sände en svart spjutbärare till mig 
med en hälsning bestående av mina dikter. 

En löjtnant som fört kanonbåtar 
genom fiendeeld 

läste en hel natt vid ett sydligt hav 
ur minnet mina dikter för mig. 

En man som mitt i folkmassan 
hade skjutit kejsarens sändebud 
kom fram till mig för att trycka min hand 
och tacka för mina dikter. 

De är många - alla dessa starka, onda och glada, 

som har nedlagt elefanter och människor, 

som har plågats av törst i ödemarken, 

som har frusit på den eviga isens rand, 

som är trogna vår starka, onda och glada planet - 

de är många som för med sig mina dikter 

i sadelväskan, 

läser dem i en palmlund, 

glömmer dem på ett sjunkande skepp. 

Jag förolämpar dem inte med neurasteni. 

förnedrar dem inte med själslig hetta, 

tröttar inte ut dem med mångtydiga anspelningar 

på innehållet i ett urätet ägg, 

men när kulorna börjar vina, 

när vågorna krossar fartygens bord, 

då lär jag dem att inte vara rädda, 

att inte vara rädda utan göra vad som krävs. 

Och när en kvinna med vackert ansikte, 
det enda som de håller kärt i universum, 
säger: Jag älskar er inte, 
då lär jag dem att le 

och att gå sin väg för att aldrig mera återvända. 

Och när deras sista stund kommer, 

när den jämnröda slöjan lägger sig över blicken, 

då skall jag lära dem att genast minnas 

hela det grymma, kära livet, 

hela deras egen underliga jord, 

och att, när de står inför Guds anlete, 

med enkla och visa ord 

lugnt invänta Hans dom. 
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Ocnn MaHaeJibuiTaM 

Ecccömmua. ToMåp. Tyrae napycå. 

Ä ciihcok Kopaöjiéfi npoHCJi ao cepcumibi: 

CcR aJIHIIlIblH BbIBOaOK, CCH HÖC3a >KypaBJIHHbIH, 

Hto ii aa 3juiåaoio Koraä-To noanajicM. 

KaK acypaBaÄHbiH kjihii b m y >khc py6c>KH, - 
Ha roaoBåx uapcH öoKéci Bcmiaa néHa, - 
Kyaå iiJibiBc rc bbi? Koraå 6bi He Ejiéna, 

M ro Tpöa BaM oaHå, axéncKHC My>KH? 

H MÖpe, h roMép - Bce aBHVKCi ca jiioSobbio. 

Korö >Ke CJiyuiai b MHe? H bot ToMép mojihh i, 

H MÖpe Hcpnoe, BH i HHCi Bya, niyMHT 
H C T3>KKHM rpÖXOTOM IIOaxÖaHT K H3I OJIÖBBIO. 

1915 


Osip Mandelstam 

*** 

Sömnlöshet. Homeros. Spända segel. 

Listan över skeppen har jag läst till hälften: 
Denna långa kläckning, detta tåg av tranor 
som en gång lyfte över Hellas' strand. 

Som en kil av tranor mot främmande kuster, 
över kungarna står ett gudomligt skum. 

Vart är ni på väg? Om inte Helena funnes, 
vad skulle ni då med Troja till, akajiske män? 

Både havet och Homeros rörs av kärlek. 

Vem skall jag då lyssna till? Så tiger Homeros, 
och havet, mörkt, vältaligt brusande, 
nännar sig dånande min huvudgärd. 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 



Bjia/IHMHp MaflKOBCKHH 

no MOCTOBÖH Moéft UyniH 

H3bé3)KeHHOH 
mara noMémaHHbix 
ÖblOT 5KÖCTKHX (J)pa3 IIH I L.F 

r fl e 

ropoflå 

noBémeHbi 

h b neTJié éojiaKa 3acTbum 
oåiuen KpHBbie 
BblH 

i-my oflHH pbiaåxb mo nepe- 

KpÖCTKOM 

Pacrorm ropouo - 

Bbie 


Vladimir Majakovskij 

På själens slitna 

trottoar 

klapprar dårars klackar 

hårda fraser 

bland 

hängda 

städer 

och i molnets ögla har tomens 
sneda halsar 

kallnat 

Det är bara jag som gråter när i gatukorsningarna 
poliser 
kors- 

fasts 

1913 

Översatt av Bengt Jangfeldt 
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AjieKceii KpynéHbix 

OmpbutcKci 

KaK rycåK 

oöbéjic» KåniH 
flpwxHy 

rycKa pa^OM 
Mårna 

C p6>KeH KpåCHOH 
rnénneT npo jnoöÖBb 


BeJlHMHp XjieÖHHKOB 

SciKjiHmue cjviéxoM 

O, paccMéÄTecb, CMexann! 

O, 3acMéirrecb, CMexann! 

M ro cmciotch CMéxaMH, hto CMcanci Byioi CMeanbHO. 

O, 3acMéftTecb ycMeajibHo! 

O, paccMéniHm naucMCHJibiibix - CMex ycMémibix cMexaHén! 

O, HCCMéÄca paccMOuibiio, CMex nancMcmibix cmchmch! 
CMéÄeBO, CMéÄeBO, 

Ycmcm, ocmöh, CMéniHKn, CMemmcn, Cmcioiimhkh, cmcioiimhkh. 
O, paccMéftTecb, CMexann! 

O, 3acMéHTecb, CMexann! 


1909—1912 


Velimir Chlebnikov 

Skrattbesvärjelse 

O, skrattleter, skratta upp er! 

O, skrattleter, skratta av er! 

Skrattigt skrattar ni ert skratt, skrattulerar skrattuellt. 

O, skratta av er skrattomant! 

O, skratta in i skrattofonen - beskrattade skrattleters skratt! 

O, skratta ut i skrattosfaren, överskrattade skrattisters skratt! 

Skrattlantis, Skrattlantis. 

skratta in och skratta ut, skrattiralj och skrattribut, 
små skrattoner, små skrattoner, 

O, skrattleter, skratta upp er, skratta upp er! 

O, skrattleter. skratta av er! 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 
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MapHHa IJeeTaeBa 

He B 03 bMCLUb Moerö pyMamja - 
CÄJibHoro - KaK paiJiMBbi peK! 

Tm oxöthhk, ho a He flåMca, 

Tbi norÖHa, ho a ecMb 6er. 

He B03bMénib mo ib flyrny acÄBy! 

Taic, Ha iiöjiiiom cKaicy norÖHb - 
npMI MÖålOIIIMHOi - H >KHJiy 
nepCKyCblBaiOmHH KOHb 

ApaBHHCKHH 

25 demopH 1924 

Eopnc IlacTepHaK 

C.iojicå eécjia 

Jlöflica KoaÖTHTca b cöhhoh rpy^n, 

Hbbi naBHCJiH, ucjiyioi b kjhohhpm, 

B JlÖKTH, B yKJHOHHHbl - O IIOI O^H, 

3 i o Beflb mÖ/Kci co BcaKHM cjiyHHTbca! 

3thm Beflb b nécHe TémaTca Bce. 

3to Beflb 3iiå L iHi - iiéncji cnpåHeBbin, 
PÖCKOHIb KpOHieHOH pOMaHIKH B pocé, 
ryöbi h ryöbi Ha 3Bé3flbi BbiMéHHBaTb! 

3t 0 Beflb 3HaHHT - OÖHaTb HeÖOCBÖA, 

PyKH cnjiecTH BKpyr repåioia rpoMå^Horo, 
3 to Beflb 3iiåHH'i - BeKå HanpoaeT, 

Höhh Ha LHCJiKaiibc cjiåBOK npoMåTbiBaTb! 


Marina Tsvetajeva 

Kindens rodnad får du inte - 
den är stark - som flodens ström! 

Jägare är du och jakten, 
jag är flykten - ger mig ej. 

Själens liv kan du ej fånga! 

Jakten går i full galopp - 
ett araberblod som biter 
av en sena 

mitt i flykten. 

Översatt av Bengt Jangfeldt och Björn Julén 

Boris Pasternak 

Med sänkta åror 

Med sänkta åror 
Båten som bultar i vilande bröst, 
lutande pilträd som kysser och smeker 
nyckelben, annbåge, årtull - hav tröst, 
det är ju bara naturen som leker! 

Tröstandet står ju i visornas makt. 

Det är syrenaska - så har det uttytts. 
Daggblandad ljus kamomill i dess prakt, 
läppar - mot stjärnor har läpparna utbytts 

Och det betyder: att famna var sky, 
att lägga armen om Herakles, världen. 

Så får man sorglöst ett sekel att fly. 
Fågelsång följer den nattliga fård en. 


1917 


Översatt av Hans Björkegren 



Cepreft EcemiH 

IIucbMÖ k Måmepu 

T bi >KHBå emé, moh CTapyniKa? 
tKhb h a. IIpHBéT Teöé, npHBéT! 

IlycTb CTpyHTca nau tboöm roSyimcoH 
TOT BCMépiIHH HeCKa3åHHbIH CBeT. 

IlHinyT MHe, mto tm, raa TpeBÖry, 
3arpycTHJia ihhöko 66o MHe, 

Bro tm nåcTO xöflHHib Ha aopöry 
B CTapoMÖflHOM BéTxoM HiyniyHé. 

H tc66 b BCiepiiCM chhcm Mpåxe 
HåCTO BHflHTCB OflHÖ HTO*- 
ByÄTO KTÖ-TO MHe B Ka6åu,KOH apåKC 
CaflaHyji no# cép/me (Jjhhckhh ho>k. 

Hhhöto, pö^Haa! YcnoKÖHca. 

3to TÖJibKO TarocTHaa 6pe#b. 

He TaKÖH y>K röpbKHH a nponÖHH,a, 
Hto 6, Teöa He BH^a, yMepéTb. 

Ä no-npé/KiiCMy TaKÖH ace HéacHbin 

H MCH lålO IÖJIBKO JIHLUb O TOM, 

Bto6 CKopée ot tockh MaTéacHOH 
BopOTHTbCa B HH3eHbKHH liaill flOM. 

Ä BepHycb, Korflå pacKHHeT bötbh 
I lo-BecéHHeMy Harn öéjibin caa. 

TÖJibKO Tbi MeHa yac Ha paccBÖTe 
He öyflH, KaK BÖceMb jieT Ha3åfl. 

He öyflH totö, mto oi MCM i åjiocb, 

He BOJIHyH TOTÖ, HTO He CÖbIJlÖCb, - 
Cjihihkom påHHioio y i påi y h yci åjioci b 
Hciibi i åi b MHe b acH3HH npHBejiöcb. 

H MOJiHTbca He ynn MeHa. He nåao! 

K CTåpoMy B03BpåTa ööabiue HeT. 

Tbi OAHå MHe nÖMomb h OTpå^a, 

Tbi oanå MHe HecKa3åHHbiii cbci . 

TaK 3aöyflb ace npo cboio TpeBÖry, 

He rpycTH TaK ihhöko ööo MHe. 

He xoflH TaK höcto Ha flopöry 
B CTapoMÖflHOM bötxom HiyrnyHÖ. 


Sergej Jesenin 

Brevet till modern 

Lever du ännu, min kära mamma 
Också jag mår bra. En hälsning här! 
Över stugan din må stilla flamma 
kvällens ljus som outsägligt är. 

Man har sagt mig att i oro ofta 
for min skull du brukar sörja så. 

Att i gammalmodig, sliten kofta 
ser man dig på vägen ständigt gå. 

Och när kvällen blånar över skogen 
samma synbild för ditt öga står - 
det är någon som i bråk på krogen 
hårt sin finnkniv i mitt hjärta slår. 

Lugna dig, min kära! Ingen fara. 

Svår och sorgsen mardröm är det blott. 
Så förtappad kan jag inte vara 
att jag dör förrn dig jag träffa fått. 

Jag är alltjämt lika vek till sinnet 
och jag längtar blott att få en tid 
till vårt hus som står så klart i minnet 
vända om från oro och från strid. 

Jag vill dit när trädgården om våren 
står där klädd i vita blomsterfång. 

Väck mig bara ej som förr om åren 
redan bittida vid soluppgång. 

Väck ej upp det som i dröm försvunnit. 
Stör ej det som aldrig fick slå in. 
Alltför tidigt i mitt liv jag hunnit 
göra sorgen, saknaden till min. 

Lär mig inte bedja. Låt det vara. 

Till det gamla ingen väg mer bär. 

Du är tröst och glädje för mig bara 
och det ljus som outsägligt är. 

Ängslas bara inte mer så ofta. 

Du skall inte sörja för mig så. 

Och i gammalmodig, sliten kofta 
inte mer på vägen ständigt gå. 

Översatt av Nils Åke Nilsson 
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AH/ipeH Bo3HeCeHCKHH 

fom 


51 - lons! 

Tjiå3HHu,bi BopÖHOK MHe BtiKJieBaji BÖpor, 

cjic rån Ha nÖJie Haröe. 


51 - röpe. 


51 - rÖJioc. 

Bohhbi, ropoflÖB TOJIOBHH 

Ha CHery cöpoK népBoro röua. 


51 - rÖJiofl. 


51 - röpjio 

rioBémeHHOH öåöbi, Hbe Téno, icaic köjiokoji, 

öhjio nan iijiömaubio rönon 


51 - fön»! 


O rpÖ3flH 

Bo3Mé3flba! B3bhji 3åjinoM Ha 3ånau - 

a néneji He3BåHoro röcr»! 

H B MeMOpHåjIbHOe IICÖO BÖHJI KpéllKHC 3BC3HbI - 
Kan rBÖ3flH. 

ä - rön». 

Andrej Voznesenskij 

Goya 

Jag: Goya! 

Ögonhålens granatgropar gröpte fienden ut 

vid sin galopp över slagfältet. 

Jag: gråten. 

Jag: gråsnön, 

krigets, de brinnande städernas stämma, 

i det första krigsårets snö. 

Jag: grymma hungern. 

Jag: galgen 

där den hängda gungade som en klocka 

över det nakna torget... 

Jag: Goya! 

O, gröna 

vinklasar: vedergällning! Som granater mot väster - 
jag: den objudne gästens aska! 

Och i himlens minnestavla har jag naglat fast stjärnor 
som grovspik. 

Jag: Goya. 


1959 

Översatt av Hans Björkegren 
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EereHHH EeTymeHKO 

Eaöuii flp 


Han BåöbHM 5IpoM nåMaTHHKOB HeT. 
Kpyrön oopbiB, KaK rpyöoe najnpööbe. 

Mhc CTpåniHO. 

Mhc ccröana CTÖJibKO JieT, 
KaK caMOMy eBpéficKOMy napöny. 

Mhc Kå/KCTCH cönnac - 

a Hynén. 

Bot a opcay no apémiCMy Emmy. 

A bot a, Ha KpecTé pacnaTbin, iMÖny, 

H flO CHX nop Ha MHe - CJICHbl TB03fléH. 
Mhc KåaceTca, hto ^péiifftyc - 

3TO a. 


VlcLHånci BO - 


MOH flOHOCHHK H CyHbfl. 

51 3a peiHÖTKOH. 

Ä IlOllåjl B KOJ Ib HÖ. 

3aipåBJicmibiH, 

oiuiCBamibiH, 

ooÖJiiainibiH. 

H flåMOHKH C ÖpiOCCÖJIbCKHMH OÖÖpKaMH, 
BH3acå, 30HTåMH I bmyi MHe B JIHHÖ. 

Mhc KaaceTca - 

a MåjIbHHK b Ecjioctökc. 
KpoBb Jiböi ca, pacTeKåacb no iiojiöm. 
BecMHiici Byioi bo/Khh ipaKi Mpnon 

CTÖHKH 

h nåxHyT böhkoh c JiyKOM nonojiåM. 

51, canorÖM oiöpömemibiH, öeccHJicn. 
HanpåcHO a norpÖMiHHKOB mojho. 
noH tötot: 

«Ben acHHÖB, cnacåii Pocchio!» 

Jia6å3HHK H3ÖHBåeT MaTb MOK). 

O, pyCCKHH MOH Hapöfl! 

51 3HålO - 

Tbl 

no eyiHHOCTH HmcpnauHonåjicn. 

Ho nåcTO Te, mbh pyKH ncHHCTbi, 

TBOHM HHCTéHHIHM HMeHeM OpauåjIH. 

51 3Haio Hoöpo i y moöh bcmjih. 

Kax iiöhjio, 

hto, h >khjiohkoh He npöniyB, 
aHTHCeMHTbl nbIHIHO HapeKJiH 
ceöa «Cok)30m pyccKoro Hapöna»! 

Mhc KåaceTca 

a - 3 to ÅHHa OpaiiK, 

npo3pånHaa, 
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KaK BCTOHKa b anpéjie. 

H a jiioöjiio. 

H MHe He Håflo (})pa3. 

Mhc Håflo, 

l i io 6 apyi b .upyia mbi CMOTpéjiH. 
KaK MåjIO MÖ>KHO BHfleTb, 

OÖOHBTb! 

Hcjibbx HaM jiHCTbéB 

h Hejib3» HaM Héöa. 

Ho MÖ>KHO OMCIIb MHÖrO - 

3 TO Hé>KHO 

flpyr flpyra b tömhoh KÖMHaTe oöiiaxb. 

Cioflå Hflyr? 

He 66 hcb - sto ryjibi 

CaMÖH BeCHbl - 


OHå ClOflå HflÖT. 

HflH KO MHe. 


^an MHe CKopée ryöbi. 
JIOMålOT ÅlBCpb? 

HeT - 3 to JiefloxÖA ... 
Ha# BåöbHM yipoM méjiecT ^hkhx TpaB. 
^.epéBba CMÖ i pa i rpÖ3HO, 

no-eyfléHCKH. 
Bcé MÖJina 3^ecb kphhht, 

h, rnånKy CHBB, 


a nyBCTByio, 

KaK MOUJicmio cc^éio. 


H caM a, 

KaK enJIOHIHÖH 6e33ByHHbIH KpHK, 
Ha fl TbicanaMH Tbican norpeöemibix. 


Ä- 


Kåacflbifi 3flecb paccTpéaaHHbiH 

CTapHK. 

X- 

KåaCflblH 3 /ICC b paCCTpéjiaHHblH 

peöéHOK. 

Hhhtö bo MHe 

npo 3 to He 3a6y/ier! 
«HHTepHau,HOHåji» 

nycTb nporpeMHT, 
Kor/iå HaBéKH noxopÖHeH 6y#er 
nocaéflHHH Ha 3eMJié aHTHceMHT. 
EBpéÖCKOH KpÖBH HeT B KpOBH MOCH. 

Ho HeHaBHCTeH 3 jiö 6 om 3 acKopy 3 JiOH 
a BceM aHTHceMHTaM, 

KaK CBpCH. 

H noTOMy - 

a HacToaHjHH pyccKHÄ! 
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Jevgenij Jevtusjenko 

Babij Jar 

Vid Babij Jar finns ingen minnessten. 

Tvär som en skrovlig gravskrift är ravinen. 

Jag känner skräck. Jag är i dag med ens 
så gammal som hebréerfolket. 

Det är som vore jag en jude själv. 

Jag vandrar genom forntidens Egypten. 

Jag dör, fastnaglad vid ett kors, 
och jag bär ännu spår av spikarna. 


Det är som vore jag Dreyfus. 

Kälkborgarna ha angett mig och dömt mig. 
Jag står förvirrad, smidd i bojor, 
bespottad, hetsad och förtalad. 

Små damer i brysselspetsar sticker mig 
i ansiktet med sina parasoller. 


Det är som vore jag en pojke i Bialystok - 
det flyter blod, blod flödar över golven. 
På krogen hetsar demagoger 
som stinker av brännvin och lök. 


Jag sparkas av stövlar, i vanmakt. 
Förgäves ber jag bödlarna om nåd. 

Och skränande: "Slå judarna och rädda 
Ryssland!" 

misshandlar en mjölnardräng min mor. 


Det är som vore jag Anne Frank - 

så spröd och genomskinlig som en kvist i 

april. 

Jag älskar. Jag behöver inga fraser. 


Allt som behövs är blickarna som möts. 
Så föga man kan se. Så få är dofterna. 
Förbjudna är oss trädens löv och himlen. 
Men mycket, mycket återstår - vi kan 
i rummets mörker omfamna varandra. 
"Är det någon som kommer?" Nej, 
ängslas ej. De ljud du hör är vårens. 

Så kom till mig. Så räck mig dina läppar. 
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Är det någon som bryter sig in? 

Nej, det är de sista 

isarna som går upp. 


Vildgräset susar över Babij Jar, och träden 
står likt stränga domare. 

Allt skriar ljudlöst här. 

Jag står med blottat huvud 
och känner hur jag saktar grånar. 

Jag själv är blott ett ljudlöst skri 
över de tusenden som vilar här. 

Jag är var pojke som blev skjuten här. 

0 ryska folk, mitt ryska folk, jag vet 
att du i djupet av din varelse 
är internationellt. Men alltför ofta 
har män med besudlade händer 
brukat ditt rena namn. 

Jag känner mitt hemlands godhet. 

Hur vidrigt då att judehatare 
djärvts kalla sig stolt 
"Det ryska folkets förbund"! 

I mig finns intet 
som kan glömma detta! 

Må Internationalen ljuda 
som en dånande fanfar 
när jordens siste judehatare 
lagts i sin grav! 

I mina ådror finns det inget judiskt blod. 
Men de som hatar judar 

hatar mig 

krampaktigt i sitt hat 
som vore jag en jude själv. 

Och därför 

är jag en äkta ryss! 


1961 

Översatt av Hans Björkegren 
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Bjia/IHMHp BbICOUCKHH 

Oxöma na eojiKÖe 

PByCb H3 CHJI H H3 BCeX CyXO>KHJIHH, 

Ho cerö^Ha - ororrb, xax Buepå, - 
06jio>khjih mcmh. 06jio>khjih! 

Tohbt Bécejio Ha HOMepå! 

H3-3a cjieii xjioiiönyi HBycTBÖJiKH. 

TaM OXÖTHHKH npiIHyTCa B TeHb. 

Ha CHery KyBbipKåiOTca böjikh, 
npeBpaTHBHIHCb B >KHByK) MHHléHB. 

HfleT oxÖTa Ha bojiköb. Mhct oxÖTa! 

Ha cépbix xhhjhhkob - MaTepbix h lhciiköb. 
KpHHåT 3arÖHHJHKH, H JlålOT nCbl £0 pBÖTbl. 
KpoBb Ha CHery h iih i i ta KpåcHbie (jmaacKÖB. 

He Ha påBHbix mpåior c BOJiKåMH 
Erepa, ho He npöniCT pyxå! 

Orpa^HB HaM CBOOÖ^y (fiaaacKåMH, 

EbiOT yBépeHHO, naBcpnaKå. 

Bojik He mÖ/Kci HapyniHTb ipa^HHHH. 
Bh^IIO, b ^éi e i BC, CJICIIblC LHCIIKH, 

Mbi, BOJinåia, cocåjiH BOJiHHuy 
H BCoeåjiH - «Heab 3 a 3 a (fuiaacKn!». 

H bot - oxÖTa Ha bojiköb. H^öt oxÖTa! 

Ha cépbix xhiiihhkob - MaTepbix h meHKÖB. 
KpHHåT 3arÖHmHKH, H JlålOI nCbl no pBÖTbl. 
KpoBb Ha CHery h naTHa KpåcHbie (ftaaacKÖB. 


Vladimir Vysotskij 

Vargjakten 

Strupen brinner. Jag springer, springer 
i men idag är allt som igår. 

De har oss i fållan, de har oss i fållan. 

Vi springer i cirkel, i blodiga spår. 

De lyfter bössorna, de skrattar och siktar 
och luften stinker av blod och bly. 

Vargarna snävar. Vargarna stupar. 

Vi kan inte hugga. Vi kan inte fly. 

De skjuter vargar, ohoj, de skjuter vargar! 

Nu ropar jägarna, nu ylar hundarna, 

de skjuter honoma, de skjuter ungarna 

och snön ar röd som deras flaggor av vårt blod. 

Kampen är ojämn. De skjuter ur bakhåll 
och ingen darrar på handen idag. 

De stänger vår frihet med röda flaggor 
de känner vargarna och vargarnas lag 

de vet all vi alltid följer flocken 
att när vi var ungar och mor gav oss di 
så fick vi i oss med modersmjölken 
att röda flaggor går ingen förbi! 

De skjuter vargar, ohoj, de skjuter vargar! 

Nu ropar jägarna, nu ylar hundarna, 

de skjuter honoma, de skjuter ungarna 

och snön ar röd som deras flaggor av vårt blod. 
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H0Cli(|) BpO/lCKIIH 

M.E. 

Ä OOIIMJI 3TH IIJICHH H B3UIHIiyJI 
Ha TO, HTO OKa3åjIOCb 3a CnHHÖK), 

H yBHflåjI, HTO BblHBHliyi blM CTyjI 
CJIHBåjICa C OCBCLHCINIOIO CTeHÖK). 

Bbui b jiåMnoHKe noBbimeHHbin HaKåji, 
HéBbirOflHbIH flJM MéÖCJIH HCTÖpTOH, 
h noTOMy HHBån b yray CBepKåji 
KOpHHHeBOK) KÖ5KCH, CJIOBHO 5KÖJITOH. 
Ctoji nycTOBåji, iioojiécKHBaji napKéT, 
TeMHéjia nénKa, b påMe 3anbiJieHHOH 
3acTbiJi neÄ3å>K; h Jinnib ohhii 6y(|)éi 
Kaaåjica MHe loraå oayHicBJicinibiM. 
Ho MOTbuieK no KÖMHaTe Kpy>KHJi, 

H OH MOH B3Uiaa C nCHBH/KHMOCI H 
CflBHHyjI. 

H écjiH npn3paK 3flecb Korflå-To >khji, 
TO OH nOKHHyjI 3TOT JIOM. HoKHHyjI. 


Iosif Brodskij 

M.B. 

Jag smekte dessa axlar och då fick 
jag syn på vad som doldes bakom ryggen, 
jag såg hur stolen som kom for min blick 
flöt samman med den klart belysta väggen. 
Taklampan lyste med en stegrad glöd 
som inte är till gagn för nötta möbler 
och gjorde att divanen i sitt höm 
såg gul ut, fastän klädd i ljusbrunt läder. 

Ett bord stod ensamt, bart, parketten sken, 
kaminen lyste mörk, ett landskap hade stelnat 
inom en dammig ram, och blott buffén 
tycktes i detta ögonblick besjälad. 

Men så försköts min blick från tingens sfar 
av fjärilen som fladdrade i rummet. 

Om någonsin en vålnad levat här, 
har den försvunnit härifrån. Försvunnit. 

1962 

Översatt av Carsten och Ola Palmcer 
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